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Praise:

Dangerous peak, sheer words of Chan,

The lion returned the throw.

The son went back to the father who did not recognize him.
The teacher of people and gods

Followed the discipline of the Buddhas and the patriarchs.
By imperial command, he was extolled,

So splendid and bright was his glory.

Praise: This is to exalt his virtue. Dangerous peak, sheer words of Chan,
the lion returned the throw. The lines mean that he would not tolerate
it if one is off even a tiny bit. He made profound principles very explicit
even in the very subtle places, and this is called Chan banter. For example,
the words that Elder Master Wan Song said to him could be considered
Chan banter. The Dhyana Master’s repartee was not at a lower level than
Wan Song’s question, and was very deep. At this time, the Dhyana Master
resembled a lion, springing up from the back and refusing to succumb to
the question Elder Master Wan Song had asked. He replied with more
Chan banter, justly and self-confidently.

The son went back to the father who did not recognize him. When
the disciple came and drew near to the Master, it was analogous to a son
returning home to see the father. Although the son recognized the father,
the father was not familiar with this son. You see, Dr. Wang said that
when the Master went to visit Wan Song, they had a question and answer
session. That’s right. This is it. The father didn’t recognize the son, that is,
Elder Master Wan Song didn’t understand him quite yet, but the Master
already knew the state of Wan Song. That was why the Master said, “I
will cover your mistake for now, and I will not reveal your errors in the
meantime.” What this really meant was that Wan Song didn’t really make
a mistake but the Dhyana Master could not say Wan Song was correct,
either. Therefore, he just said, “I will cover your mistake for now.” This
is just Chan wordplay; the father didnt recognize the level of the son’s
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skills at all.

The teacher of people and gods followed the disciplines of the
Buddhas and the patriarchs. Dhyana Master Fuyu was truly a model for
humans and heavenly beings. Whatever he did, he followed the Dharma
and disciplines bequeathed by the Buddhas and the patriarchs. What he
did would not transgress the Buddhist precepts and rules.

By imperial command, he was extolled, so splendid and bright was
his glory. This Master was really in the emperor’s good graces, which also
referred to the emperor’s confidence in him. “Extolled” refers to imperial
praise and citation since the emperor commanded the ministers to
compose an essay used as an honorable inscription for his stupa. That was
to exalt him. He had an extraordinary, glorious reputation that common

people did not have.

Another verse:

Fuyu of Shanxi gave the lion’s roar.

Elder Master Wan Song had nowhere to go.

The pupil bowed to cover the teacher’s mistake.

The Venerable was delighted and went upstairs.

A Dharma host at Shaolin and Xingguo,

The leader of the monastics at Beiting Dongdu,

Outstanding great knight of the Yuan Dynasty,

Titled “Glorifying Chan Proper Eloquence”, he had tremendous
virtue and kindness.

Commentary:
Fuyu of Shanxi gave the lion’s roar. Dhyana Master Fuyu from Shanxi
was an equal match with Elder Master Wan Song; he gave the lion’s roar.

Elder Master Wan Song had nowhere to go. The Master gave such a
strong repartee that Elder Master Wan Song had nowhere to flee. It was
because he was high and could be a Dharma vessel holding the Way.

The pupil bowed to cover the teacher’s mistake. I, as the student, will
bow to you and cover your mistake. Don’t worry about it. The Venerable
was delighted and went upstairs. Elder Master Wan Song was very
happy and felt at ease; therefore, he went upstairs to take a break.

A Dharma host at Shaolin and Xingguo. Dhyana Master Fuyu had
been an abbot at both Shaolin Monastery and Xingguo Monastery. He
was the Dharma host for that region. The leader of the monastics at
Beiting Dongdu. At Beiting Dongdu, he was the leader of the monastics
and of Buddhism and took care of the monastic affairs in Buddhism.

Outstanding great knight of the Yuan Dynasty. He was an exceptional
man of great understanding in the Yuan Dynasty. Great Knight is another
title for a Bodhisattva. Titled “Glorifying Chan Proper Eloquence,”
he had tremendous virtue and kindness. Glorifying Chan Proper
Eloquence was the title that the emperor bestowed upon him. Due to
his virtuous deeds and benevolence, he performed tremendous merit and

charity on behalf of Buddhists and living beings.
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